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В статье на основании интервью с экспертами обобщается опыт использова-
ния театральных практик в обучении иностранным языкам, а также делаются вы-
воды о возможностях включения неформального театрального ресурса в процесс 
обучения.
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Различные аспекты применения театральных практик в обучении 
иност ранным языкам в рамках коммуникативного подхода доста-
точно давно рассматриваются отечественными [2, 3, 5, 6 и др.] и за-

рубежными [7, 8, 10, 11 и др.] специалистами. Одна из основополагающих 
идей коммуникативного обучения иностранным языкам заключается в раз-
граничении прямых (реализация различных коммуникативных ролей в про-
цессе учебного общения) и косвенных (освоение определенного языкового 
мате риала) целей, которое изначально применялось в подготовке актеров 
для снятия зажимов [3]. Методисты рекомендуют применять инсценировки, 
разыгрывание диалогов, симуляции, ролевые игры [8] и игры с использова-
нием драматизации [5]. При этом для контекстуализации изучаемого языка 
и целостного вовлечения учеников в общение, а также для развития эмпатии 
и уверенности в себе предлагается использовать театральные приемы (речевые 
и двигательные разминочные упражнения, техники оптимизации группового 
взаимодействия, упражнения для голоса и дикции, импровизации) не только 
при подготовке постановок, но и на протяжении всего процесса обучения [7]. 
Кроме этого, исследователи выделяют общие черты театральной и языковой 
педагогики [6] и предлагают способы применения психодраматических тех-
ник [2] и адаптации положений социоигровой педагогики в контексте обучения 
иностранному языку [1]. В целом отечественные и зарубежные специалисты 
сходятся в том, что использование различных театральных приемов (вклю-
чение элементов драматизации) и шире — интеграция методов театральной 
педагогики в обучение языкам — полезно и целесообразно для формирования 
иноязычной коммуникативной компетенции, то есть для достижения цели 
обуче ния иностранному языку.

© Киктева К. С., 2020



 

86 ВЕСТНИК МГПУ ■ СЕРИЯ «ПЕДАГОГИКА И ПСИХОЛОГИЯ»

Проведенное нами исследование использования неформальных театраль-
ных практик в обучении иностранным языкам было направлено на выявление 
их ресурсности, то есть того, как учителя уже используют и могут эффектив-
нее использовать эти практики в своей работе. Поясним, что предварительное 
изучение самих практик по источникам, находящимся в открытом доступе, 
позво лило определить, что к иноязычным театральным практикам можно 
отнести практики, используемые непосредственно на уроках иностранного 
языка и реализуемые школьными, библиотечными и городскими театраль-
ными студия ми, а также участниками иноязычных театральных фестивалей 
для молодежи.

Материалом для исследования послужили интервью, взятые у девяти экс-
пертов. В их числе два школьных учителя (один из них является представи-
телем MELTA (Moscow English Language Teachers Association) — ассоциации 
учителей английского языка Москвы и Московской области), два руководителя 
любительских театров (городского и школьного/студенческого), два педагога 
дополнительного образования (представитель школы и представитель библио
теки), один университетский преподаватель, один преподаватель языковых 
курсов (языкового учебного центра), один организатор школьного театрального 
фестиваля. Такой выбор респондентов обусловлен тем, что в данном исследо-
вании мы стремились учесть мнение и опыт представителей как формального 
(школа, университет), так и неформального (театральная студия, любительский 
театр, языковые курсы, языковой кружок, фестиваль) образования. Возраст 
респондентов — от 25 до 60 лет. Преимущественно опрашивались женщины 
(восемь из девяти респондентов), поскольку в сфере обучения иностранным 
языкам заняты в основном именно они.

В целом интервью были ориентированы на следующие темы:
– отношение к театральным практикам (нужны ли они, насколько оправ-

дано их применение в обучении иностранным языкам). Оно определялось 
по вопро сам, связанным с описанием целей и результатов использования 
театраль ных практик в обучении языкам;

– оценка опыта использования театральных практик. Она строилась на ос-
нове выяснения того, кто становится субъектом организации постановки, посе-
щения спектакля; как функционируют и используются в обучении конкретные 
неформальные практики: театральный фестиваль, школьный/студенческий театр, 
театральный кружок при библиотеке, любительский иноязычный театр;

– осведомленность участников образовательного процесса о неформаль-
ных иноязычных театральных практиках. Для ее выявления респондентов 
спрашивали о том, какие источники получения необходимой информации 
они используют. 

В отношении к театральным постановкам в обучении иностранным язы-
кам общим для всех респондентов явилось мнение о том, что использовать 
театраль ные практики важно и нужно, будь то разыгрывание различных 
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ситуаций на уроках или постановка целых спектаклей. В качестве обоснования 
полезности этих практик респонденты приводят следующие доводы:

– использование театральных практик способствует обучению как язы-
ковым навыкам (интонационным, слухопроизносительным, лексическим), 
так и коммуникативноречевым умениям (говорению и аудированию). По сло-
вам преподавателя университета, «˂…˃ театр — это, наверное, один из пер-
вых источников и один из первых способов формирования коммуникативной 
компетенции»;

– театральные практики повышают мотивацию изучающих язык и их за-
интересованность в обучении: «Это использование языка в жизни», «˂…˃ очень 
повышает мотивацию и раскрашивает рутину», — утверждают школьные 
учителя;

– применение данных практик позволяет познакомиться с культурой 
стран изучаемого языка: «Это является важным моментом в обучении иност
ранному языку, поскольку позволяет учащимся не только погружаться в языко-
вую среду, но также и постигать определенные культурные особенности других 
стран, стран изучаемого языка», — поясняет преподаватель языкового центра;

– реализация театральных практик подготавливает к реальному ино-
язычному общению, потому что, проживая ту или иную роль, ее исполнитель 
участвует в общении и даже, как отмечает руководитель школьного и студенче-
ского театров, «˂…˃ когда человек играет на языке, он не переводит со своего 
языка на другой язык, <…> он начинает мыслить на языке»;

– театральные практики учат общению в целом (не только иноязычному). 
«Развитие общения через театральный спектакль помогает людям и в жизни, 
оно помогает раскрепоститься, избавиться от какихто комплексов и повышает 
самооценку», — утверждает режиссер любительского театра на французском 
языке.

При этом один из респондентов, педагог дополнительного образования, 
предостерегает от бездумного заучивания текстов для исполнения ролей. 
«Мне кажется, что игра на уроке, например, какаято ролевая игра, условно 
говоря, в продавца, в турагента <…> — это очень важно, потому что это воз-
можность просто поговорить на языке, попробовать прожить какуюто ситуа-
цию. А вот насчет театра непосредственно и постановки какихто миниатюр, 
мне кажется, вопрос спорный. Почему? Потому что дети заучивают текст, 
и у меня <…> возникают иногда сомнения, что дети в принципе понимают, 
о чем они в данный момент говорят», — объясняет педагог.

Респонденты выделяют такие основные результаты использования театраль
ных практик:

– исчезновение страха совершить ошибку в процессе общения на иностран-
ном языке;

– снятие психологических барьеров, мешающих в общении, раскрепо
щение;
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– приобщение к театральному искусству, повышение общего культурного 
уровня.

В отношении использования внеурочных театральных ресурсов все участ-
ники интервью отмечают, что в целом приветствуют неформальные городские 
практики и рекомендуют их своим ученикам. Например, по словам школьного 
учителя, «˂…˃ какой есть спектакль — мы жадно поглощаем все, что есть, 
потому что это бывает очень редко. <Школьники> посещают, когда мы им 
делаем рассылку. Заставляем их идти, и просим, и вместе с ними идем». Ру-
ководитель школьного и студенческого театров в качестве единственной воз-
можности посещения спектаклей на иностранном языке называет фестивали: 
«˂…˃ мы ездим на фестивали <…>, на последнем фестивале было показано 
тридцать спектаклей. Это международный фестиваль. Поэтому мы эти спектак
ли, естественно, все смотрим». 

Из конкретных городских ресурсов, которые респонденты используют 
вместе со своими учениками и рекомендуют им для самостоятельного исполь-
зования, были названы следующие:

– проект TheatreHD (www.theatrehd.ru), в рамках которого демонстри
руются видеотрансляции спектаклей британских театров с субтит рами;

– Московский английский театр (Moscow English Theatre) (www.moscow
englishtheatre.com), который представляет оригинальные постановки с участием 
зарубежных актеров на сцене московских театров;

– MIDAS (The Midas Theatre) (www.themidastheatre.com) — Moscowbased 
International Drama and Arts Studio (Московская международная студия драмы 
и искусства);

– детский театр на английском языке Flying Banana Children’s Theatre 
(www.flyingbananas.ru/ru/oteatre2.html).

Остановимся более подробно на собственном опыте респондентов 
и конкрет ных примерах использования театральных практик в обучении. Го-
воря о реализации иноязычных театральных практик, респонденты указывают, 
что как они, так и их коллеги практикуют на занятиях разыгрывание диалогов 
по материалам учебников, например из раздела «Everyday English» или с уча-
стием сквозных персонажей учебника французского языка. Что касается по-
становки целых спектаклей, то они часто приурочены к праздникам (например, 
к католическому Рождеству 25 декабря), и, как отмечают отдельные респонден-
ты, представители школы и вуза, этим занимаются только энтузиасты, фанаты, 
потому что обычно у учителей нет времени на постановки. Вопрос дефицита 
времени мы рассмотрим более подробно ниже.

Интересным опытом, о котором рассказали несколько респондентов (пред-
ставитель ассоциации учителей английского языка, школьный учитель, педа-
гог дополнительного образования, руководитель школьного и студенческо-
го театров на французском языке), является создание пьес для постановки 
в процессе совместного творчества школьников/студентов и учителей. 
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Это может быть перевод текстов с русского языка, адаптация имеющихся ино-
язычных текстов (в том числе превращение прозаического текста в драмати-
ческий) и написание собственных пьес на иностранном языке. Руководитель 
школьного и студенческого театров на французском языке рассказывает сле-
дующее: «Вот в этом году ребята в инязе сами предложили поставить «Про-
летая над гнездом кукушки». <…> Я бы сама в жизни никогда это не выбрала. 
<…> И сначала это, конечно, был просто полный хаос, но потом мы соргани-
зовались, это были их идеи. Я помогла все сделать, и это произвело мощный 
эффект. Зал стоял. <…> Текст писал студент, который уже пятый год играет 
в нашем театре. Он приезжал ко мне с русскими выдержками из того, что 
взял из книги <…>. И я это переводила, а то, что он мог, он переводил сам, 
и мы исполь зовали словари, в общем, текст мы написали сами».

На вопрос о выборе пьесы для просмотра, посещения или постановки ре-
спонденты ответили следующим образом. В основном спектакли для просмот
ра и постановки выбирает педагог исходя из «интересов, возрастных и лич-
ностных особенностей обучаемых», как отмечает преподаватель языковых 
курсов. Однако если речь идет именно о постановке, право выбора, некая 
автономия предоставляется именно будущим участникам спектакля, и чем 
старше они, тем важнее, по мнению респондентов, с ними советоваться, 
прислушиваться к их мнению относительно того, что будет интересно по-
ставить и сыграть именно им. Эффективность такого подхода в плане мо-
тивирования участников подтверждается, в частности, приведенной выше 
цитатой о постановке «Пролетая над гнездом кукушки». Показательно 
и еще одно выска зывание руководителя школьного и студенческого театров: 
«Спектакль подстраивается под ребят, а не ребята под спектакль».

Теперь на конкретных примерах подробнее рассмотрим, как функциони-
руют и используются отдельные неформальные театральные практики.

Один из примеров иноязычных театральных практик — это театраль-
ная студия (театр) в школе/вузе и кружок иностранного языка в библиотеке. 
Как пояс няют респонденты (представитель ассоциации учителей английского 
языка, руководитель школьного и студенческого театров, преподаватель язы-
ковых курсов), участие в деятельности подобного театра для обучающихся 
добровольное и бесплатное; жестких требований к возрасту и уровню владения 
языком нет — главное, чтобы потенциальные участники постановок умели чи-
тать на иностранном языке, а текст пьесы можно адаптировать в соответствии 
с возрастом участников и их уровнем владения языком. При этом руководитель 
школьного и студенческого театров подчеркивает, что «самое главное, помимо 
какихто хотя бы базовых знаний <французского> языка, — это организован-
ность и ответственность». Хотя в постановках школьных студий участвуют 
школьники всех возрастов, наиболее активные и заинтересованные участни-
ки — это ученики младших классов, по мнению педагога дополнительного 
образования. Однако все зависит от постановки: например, в спектаклях, 
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которые ставит школьный театр на французском языке, участвуют ученики 
7–11х классов (вероятно, это связано с тем, что французский язык изучается 
именно в этих классах).

Деятельность театрального кружка при библиотеке основана на том, что его 
руководитель не только ставит пьесу с учениками, но и предварительно вместе 
с ними пишет ее текст. Причем театральные занятия — это в данном случае раз-
новидность занятий кружка наряду с другими занятиями, во время которых школь-
ники осваивают «и грамматику, и лексику, и все остальное, что включено в язык», 
как рассказывает руководитель кружка. Посещение занятий платное, участие 
в театральных занятиях, и соответственно в постановках, возможно по выбору 
учеников. Занятия не связаны со школьной программой, скорее дополняют ее.

Следующий пример театральных практик — иноязычные театральные 
фестивали. Они могут проводиться как отдельными школами, так и различ-
ными педагогическими, языковыми и театральными ассоциациями, причем 
в зависимости от организатора (например, Московская ассоциация учителей 
английского языка или международная Ассоциация театров на французском 
языке) на фестивале может делаться больший акцент на владении языком 
или на драматическом мастерстве исполнителей. Отношение к иноязычным 
театральным фестивалям как к ресурсу, который можно использовать в обу
чении, среди респондентов неоднозначное. «Я не люблю самодеятельность 
в принципе, поэто му я не хожу <…> и никогда это не буду пропагандиро-
вать», — утверждает университетский преподаватель. Преподаватель языковых 
курсов рассказывает следующее: «Мы, как правило, просто даем студентам 
рекомендации, что мы бы на их месте посетили определенные (фестивальные) 
постановки на английском, и, как правило, у студентов это вызывает энту
зиазм». Школьный учитель английского языка также уверен в пользе посеще-
ния профессиональных спектаклей на театральных фестивалях.

Вместе с тем большинство респондентов (представитель ассоциации учи-
телей английского языка, школьный учитель, педагог дополнительного обра-
зования, руководитель школьного и студенческого театров, организатор фести-
валя) сходятся во мнении, что участвовать в школьных фестивалях и посещать 
фестивальные спектакли полезно для изучения языка; более того, для участ-
ников это больше праздник, нежели соревнование. По словам руководителя 
школьного и студенческого театров, «каждый фестиваль — это конкурс, и если 
ты там не выигрываешь, это очень тяжело. Но я приучила со временем себя 
относиться к этому так, что для меня важнее процесс, чем приз. <…> И я всег-
да говорю новым ребятам: моя задача, чтобы вы приходили с удовольствием 
и уходили тоже с улыбкой». При этом организатор фестиваля говорит о своем 
желании привлечь к участию большее количество школ: «Театральные и пе-
сенные фестивали стали малопопулярны, поэтому мы решили возродить 
эту традицию. <…> В идеале мне бы очень хотелось видеть, чтобы на фести-
вале было больше участников».
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Еще один вид иноязычных театральных практик в городе — это лю-
бительский театр. Руководитель городского театра на французском языке 
пояс няет, что спектакли ставятся прежде всего для актеров, а среди зрите-
лей есть и такие, которые не знают языка, но приходят, потому что хотят 
приобщиться к театраль ному событию. При этом школьникам (преимуще-
ственно старшеклассникам) иноязычные спектакли тоже могут быть интерес-
ны, как и учителям, которые являются самыми требовательными зрителями: 
«Когда мы выступали в языковой школе, было обсуждение, и учителя обсуж-
дали не художественные достоинства или игру, а в основном владение языком 
и критиковали достаточно жестко. Ну а школьникам, конечно, интересно дейст
вие, интересна игра, интересен юмор, интересна драма». Выступление театра 
в школе возможно по договоренности с учителем.

Говоря об использовании театральных практик, респонденты отмечают ряд 
ограничений. И основное из них — это ограничение во времени, о котором уже 
шла речь выше. Респонденты упоминают дефицит времени вследствие загру-
женности учителей, необходимости осваивать темы по программе, отсутст вия 
времени на внеурочную деятельность не только у самих педагогов, но и у обу
чающихся. «Это отдельная нагрузка у учителя»; «Если позволяет время и нагруз
ка учителя и если у учителя нет классного руководства, то нужно, конечно, 
ставить»; «Мы и так все достаточно загружены»; «У нас сейчас современные 
дети очень заняты», — говорят школьные учителя и вузовский преподаватель.

Кроме этого, респонденты (представитель ассоциации учителей английско-
го языка и организатор фестиваля) говорят об организационных сложностях, 
связанных с посещением спектакля вне школы и с выездом для участия в фе-
стивале: «Выход из школы — это все очень сложно. Это нужно регистрировать-
ся, писать заявление, это все оченьочень опасно, сложно»; «˂…˃ очень многие 
школы хотят, но, например, когото не выпускают, комуто говорят: “А что 
вы будете детей отрывать от учебы?”, ктото говорит: “Мы бы приехали, но это 
суббота, а как же ребенок в субботу кудато поедет?”». Педагог дополнитель-
ного образования указывает также на отсутствие не только времени, но часто 
и заинтересованности в посещении спектаклей у самих школьников. О той же 
проблеме респонденты говорят и в связи с участием в фестивалях. Признавая 
их значимость, респонденты отмечают, что ставят фестивальные спектакли 
только понастоящему увлеченные учителя, если школьная администрация 
официально выделяет время на театральную деятельность; что у большинства 
учителей на это не хватает времени, даже если есть желание. «Мне бы очень 
хотелось однажды поучаствовать в таком фестивале, но пока что <…> у меня 
еще ни разу не получилось выкроить время для того, чтобы отрепетировать 
и достойно выступить», — говорит школьный учитель, имеющий классное 
руководство.

В связи с вышеизложенным можно сделать промежуточный вывод о том, 
что, признавая образовательный потенциал неформального театрального 
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ресурса, педагоги видят не все возможности его использования в обучении 
языкам.

Перейдем к рассмотрению вопроса об информированности участников 
образовательного процесса об иноязычных театральных практиках, каналах 
получения информации и о взаимодействии учителей с представителями не-
формального образования. Общим для всех респондентов стало утверждение 
того факта, что информация о внеурочных образовательных театральных 
ресурсах среди заинтересованных сторон (учителей, школьников, родителей) 
распространяется по неформальным каналам: через коллег и знакомых, через 
интернетрассылки и социальные сети. Вопервых, отмечается, что инфор-
мацию о театральных ресурсах среди учителей распространяют те коллеги, 
которые имеют личные и профессиональные контакты с представителями 
теат ров и студий. Вовторых, узнает информацию тот, кто в ней заинтересован, 
или тот, кто давно сам занимается неформальными театральными практиками, 
например участвует в фестивалях. При этом стоит отметить высказанную от-
дельными респондентами потребность в развитии профессиональных контак
тов по вопросу использования театральных практик: 

– представитель ассоциации MELTA учителей английского языка: 
«˂…˃ это все надо знать, это нужно с кемто сотрудничать, это нужно встре-
чаться, может быть, если бы проводились какието семинары учителей, кото-
рые работают в области театра»;

– организатор фестиваля: «Именно для учителей иностранного языка как 
таковых не проводится мастерклассов, поэтому, может быть, в следующем году 
мы всетаки <…> будем проводить <театральный мастеркласс> регу лярно»;

– руководитель школьного и студенческого театров: «Мне было бы очень 
приятно, если бы, например, к нам <на спектакль в конце учебного года> 
пришли люди из других школ. Как им сообщить, куда им сделать рассылку? 
Чтобы нас пришли смотреть!»

Весьма интересная идея взаимодействия была высказана университетским 
преподавателем. Ее суть в том, что педагогу нужен консультант, который пред-
ставляет тот или иной неформальный театральный ресурс: «Консультант, свя-
занный с неформальными театральными практиками, возможно, руководитель 
студии <…>, который бы <…> имел в своих должностных обязанностях отсле-
живание театральных событий, которые происходят вне школы, вне ауди тории; 
я думаю, что это было бы очень большой помощью учителю. <…> Я, напри-
мер, показываю консультанту свое расписание и говорю: “Вот у меня здесь 
тема “Театр”, здесь — “Шопинг”, здесь — “Продукты”, а здесь, например, 
“Детективные истории”. И консультант сам думает <…>, как это сплести с вне-
аудиторной нагрузкой на языке. То есть здесь должен быть человек, который 
не только знает, что происходит в городе, но и который мог бы это организовать 
<…>, позвонить, договориться <…>. Преподавателю искать самому — лишняя 
нагрузка».
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Итак, проведенное нами исследование позволяет сделать следующие 
основные выводы относительно образовательного потенциала иноязычных 
театраль ных практик.

Педагоги идут по пути включения театральных практик в учебный про-
цесс. Наиболее активно и, повидимому, эффективно в практике препода-
вания иностранных языков используются приемы театральной педагогики 
(ролевое разыгрывание коммуникативных ситуаций), а также работа с инс-
ценировками и постановками, что предполагает адаптацию иноязычных тек-
стов. Эти приемы работы дополняются рекомендациями, которые педагоги 
дают ученикам относительно посещения иноязычных спектаклей, и участием 
в иноязыч ных театральных фестивалях с собственными постановками. 

Осведомленность об иноязычных театральных практиках становится воз-
можной в результате неформального взаимодействия представителей про-
фессионального сообщества, причем у них есть потребность в развитии та-
кого взаимодействия: в привлечении зрителей на любительские спектакли 
и участников на школьный фестиваль, в проведении обучающих мероприятий 
для учителей, заинтересованных в театральных практиках. Предположитель-
но, тенденция к неформальному взаимодействию в этой области будет сохра-
няться и развиваться. Конструктивные идеи, которые касаются использования 
иноязычных театральных практик и еще ждут своей реализации, относятся 
к перспективам сотрудничества между представителями формального и не-
формального образования: взаимодействие в формате консультаций, мастер
классов, семинаров.

Вместе с тем на пути включения неформальных практик в учебный про-
цесс учителя сталкиваются с определенными ограничениями и дефицитами. 
Прежде всего это дефицит времени на постановку спектаклей, на выбор до-
полнительных городских театральных ресурсов. Видимо, учителя не всегда 
осознают, что театральные практики — это не только постановка и просмотр 
спектаклей или их фрагментов и даже не только проигрывание ситуаций 
на уроке, но это еще и разнообразные методические приемы, разработанные 
в рамках как методики обучения иностранным языкам, так и театральной 
педагогики. 

Возможное решение проблемы дефицита времени уже заложено в самих 
ответах респондентов. Они подчеркивают высокую ресурсность и мотива
ционную ценность таких форм работы, при которых школьники (студенты) 
принимают участие в выборе и создании текстов пьес для постановки: доста-
точно вспомнить положительный опыт библиотечного кружка и студенческого 
театра. То есть можно предположить, что если вовлечь учеников в исследо-
вание городских театральных практик, связанных с иностранными языками, 
в поиск и обсуждение таких практик, то это, с одной стороны, решит проблему 
времени (по крайней мере, частично), а с другой стороны, позволит повысить 
заинтересованность и мотивацию.
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Данное исследование проводилось в рамках более масштабного изучения 
городских ресурсов неформального образования, и его результаты говорят 
о том, что город может стать ресурсом иноязычного образования, если школь-
ники (студенты) сами вовлечены в исследование городских неформальных 
образовательных практик.
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K. S. Kikteva

Informal Theatre Practices in Foreign Language Teaching: 
an Experience of City Research

Basing on the expert interviews, the article summarizes the experience of using theatre 
practices in foreign language teaching. Conclusions are made concerning the possibilities 
of including informal theatrical resources in the learning process.

Keywords: theatre practices in foreign languages; foreign language teaching; teacher; 
student.


